
	Aufstellung der Unterlagen für den Auszahlungsantrag
Documentazione per la domanda di pagamento
Per il beneficiario / für den Begünstigten
Intervention / Intervento SRD 13

	
	

	[bookmark: _Hlk534627754]Alle Unterlagen müssen digital, signiert und per PEC gesendet werden
	[bookmark: _Hlk534627947]Tutti i documenti devono essere presentati tramite PEC in forma digitale e firmato

	1 Antrag um Auszahlung Teilabrechnung/Endabrechnung (Bank, IBAN, St. Nr. angeben)
	1 Domanda di pagamento di un acconto/saldo (precisare Banca, IBAN, codice fiscale)

	2 Fotokopie der gültigen Identitätskarte des gesetzlichen Vertreters
	2 Copia della carta d’identità del rappresentante legale in corso di validità

	[bookmark: _Hlk526246339]3 Technische Abrechnung (siehe auch die Unterlagenaufstellung „Technische Unterlagen, Technische Abrechnung aus Maß und wichtige Infos für die Endabrechnung“)
	3 Consuntivo lavori tecnico (vedi anche la lista dei documenti „Documenti tecnici, rendicontazione tecnica a misura e informazioni importanti per lo stato finale”)

	4 Technischer Endbericht mit der Beschreibung der Unterschiede zwischen Kostenvoranschlag und Endabrechnung
	4 Relazione tecnica finale con descrizioni delle differenze tra preventivo e consuntivo

	5 nachgeführte Ausführungspläne, Endstandspläne
	5 Planimetrie aggiornate del progetto eseguito

	6 Bestätigung über die ordnungsgemäße Ausführung der Arbeiten (bei der Überprüfung der Endabrechnung notwendig)
	6 Certificato di regolare esecuzione dei lavori, (richiesto all’accertamento finale del saldo)

	7 Allgemeine Konformitätserklärungen bzgl. der durchgeführten Arbeiten
	7 Dichiarazioni generali di conformità relative ai lavori eseguiti

	8 Beschlüsse oder Protokolle des kompetenten Organs betreffend die Auswahl und Vergabe der Arbeiten/Vorhaben an die verschiedenen Firmen (sofern nicht bereits eingereicht);
	8 Delibere o verbali dell’organo competente relativi alla scelta ed all’affidamento dei lavori/interventi alle diverse ditte (se non già presentato);

	9 Werkverträge, und/oder Auftragsbestätigungen für alle anderen Vorhaben (sofern nicht bereits eingereicht);
	9 Contratto e/o conferme d’ordine per gli altri interventi (se non già presentati);

	10 Kopie der Rechnungen
	10 Copia delle fatture

	11 Kopien der monatlichen Kontoauszüge betreffend die Zahlungen aller vorgelegten Rechnungen
	11 Copia degli estratti conto bancari mensili relativi al pagamento di tutte le fatture presentate

	12 Sammelbescheinigung der ordnungsgemäßen Beitragslage (DURC) für die italienischen Firmen, die mit der Ausführung der Arbeiten betraut wurden
	12 Documento Unico di Regolarità Contributiva (DURC) per le imprese italiane a cui sono stati affidati i lavori

	13 Nachweis der Hinterlegung der Bescheinigung der statischen Abnahme der Strukturen in armiertem Beton und Metall, im Sinne von Art. 7 des Gesetzes N. 1086 vom 5.11.1971
	13 Attestazione relativa al deposito del certificato di collaudo statico delle strutture in c.a. e metalliche, ai sensi dell’art.7 della legge 5.11.1971, n.1086

	14 Benützungsgenehmigung für das realisierte Vorhaben (bei der Überprüfung der Endabrechnung notwendig)
	14 Certificato di agibilità dell’opera realizzata (richiesto all’accertamento finale del saldo)

	15 Bestätigung über die Lieferung der Rohware, seitens eines unabhängigen kompetenten Organs (bei der Überprüfung der Endabrechnung notwendig);
	15 Attestazione da parte di un organismo competente indipendente riguardante la fornitura della materia prima (richiesto all’accertamento finale del saldo);

	16 Aufstellung der Rechnungen mit der Angabe der Zahlungsdaten, des Zahlungsgegenstandes, des bezahlten Betrages und der Zahlungsmodalität - Modell 1
	16 Elenco dei documenti giustificativi di spesa, con l’indicazione degli estremi del pagamento, del contenuto, dell’importo pagato e della modalità di pagamento – Modello 1

	17 
a) Ersatzerklärung der Bestätigung über die Eintragung in das Firmenregister der Handels-, Industrie, Handwerks- und Landwirtschaftskammer - Einzelunternehmen

b) Ersatzerklärung der Bestätigung über die Eintragung in das Firmenregister der Handels-, Industrie, Handwerks- und Landwirtschaftskammer – Gesellschaften

c) Ersatzerklärung zur Wohnsitzbescheinigung und zum Familienbogen zum Erlangen der Antimafiabescheinigung
	17 
a) Dichiarazione sostitutiva di certificato di iscrizione alla camera di commercio industria artigianato agricoltura - ditta individuale

b) Dichiarazione sostitutiva di certificato di iscrizione alla camera di commercio industria artigianato agricoltura - ditta società

c) Dichiarazione sostitutiva del certificato di residenza e dello stato di famiglia per la richiesta dell’informativa antimafia

	18 Meldung Arbeitsbeginn (Bau, bzw. erste Lieferung und Montage)
	18 Dichiarazione inizio lavori (costruzioni, o prima fornitura)

	19 Meldung Arbeitsende (Bau, bzw. letzte Lieferung und Montage)
	19 Dichiarazione fine lavori (costruzioni o ultima fornitura)

	20 Alle eventuelle Baukonzessionen, falls zutreffend, welche nach der ersten ausgestellt worden sind;
	20 Tutte le eventuali concessioni edilizie successive alla prima se pertinenti con il tipo di intervento;

	21 Vergleichstabellen zwischen genehmigten Kosten und Endabrechnungen:
a) der jeweiligen Vorhaben mit Einzelpositionen (auch in Excel);
b) Übersichtstabelle mit Gesamtbeträgen (auch in Excel);
	21 Tabella di raffronto tra i costi approvati e lo stato finale:
a) dei rispettivi progetti con singole voci (anche in Excel);
b) tabella riepilogativa con gli importi totali (anche in Excel);

	22 Foto EU-Tafel;
	22 Foto cartella UE;

	23 * Zusammenfassung aller Angebote mittels Vorlage;
	23 * Tabella riepilogativa delle offerte tramite modulo;

	24 * Ersatzerklärung des Notorietätsaktes bzgl. des Kontokorrents der gesamten zugewiesenen Konten wie sie im Modell 1 ersichtlich sind;
	24 * Dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà in merito al conto corrente dei conti dedicati come risultano nel Modello 1;

	25 Übersicht aller technischen Dokumente für alle Interventionen (falls zutreffend);
	25 Panoramica di tutti i documenti tecnici per tutti gli interventi (ove pertinente);



* Zu den Punkten 23 + 24 sind die aktualisierten Versionen natürlich nur dann einzureichen, wenn es erfordert, d.h. wenn sich Änderungen zu den mit dem „Beihilfengesuch“ eingereichten Versionen ergeben haben.

* Nei punti 23 e 24 sono da presentare solo se ci sono variazioni rispetto agli allegati presentati con la domanda iniziale.
